


La magia coreana
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toc toc toc
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kitaro, 
llaman a la 

puerta.

estará 
soñando, 

padre. ¿quién 
va a venir a 

estas  
horas?

toc toc toc
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lo oigo  
perfecta-

mente.
¡maestro 

kitaro!

toc toc toc

¿ves? 
pregun-
tan por 

ti.

ya voy.¿quién 
es?

me llamo 
toraji.

¿toraji?

nunca he 
oído ese 
nombre.

soy 
coreano.

oh... viene 
de la vecina 
península de 

corea.
¿cómo me 
ha encon-

trado?

usted es  
muy admirado 

en nuestro 
país.

pase y 
hablemos 
dentro, 
abuelo.

¿cómo 
que 

abuelo?

todavía 
soy un 
niño.
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mi aspecto 
se debe a 

un extraño 
fenómeno de 

envejecimiento 
prematuro que 
sólo ocurre en 

mi pueblo.

¿enveje-
cimiento 
prema
turo?

así es.

el anciano jefe  
dice que es obra de  
un yokai y que por  
eso los humanos  

no podemos  
hacer nada.

pero ni yo ni 
los otros niños 
pensamos igual. 

por favor, 
ayúdenos,  

kitaro.

no sé... 
corea  

está  
muy  

lejos.

¿pero qué estás diciendo, 
hijo? tu deber es proteger 

a los humanos de las 
atrocidades que hacen 

otros yokais. para 
nosotros no existen  

las fronteras.
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sí, padre. pediré a 
konaki y a la vieja 
sunakake que nos 

acompañen.

esos dos están 
demasiado ocupados 
con su dúo cómico. 

justo hoy salían por 
la televisión.

parece que 
los yokais 
están de 

moda...

bien, 
entonces 

se lo 
diré a 

nurikabe.

creeek

a ése  
mejor  

no.

¿qué 
diablos 

quie-
res?

que me 
lleves 

a corea 
contigo.

hola, 
toraji.

hola, 
maestro 
hombre 

rata.

¿ya os 
conocíais?

bueno... 
simplemente 

me enseñó 
el camino 
hasta aquí.

vamos, ya 
tengo pre-
parada la 

balsa.
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se lo 
agradezco.

 aún no he  
dicho que puedas 

venir.

no seas 
así...

¿quién te dio 
pasteles cuando 

estabas hambriento? 
si lo prefieres,  

llamo a  
nurikabe.

ojo viviente, 
puedo ir, 
¿verdad?

qué remedio... 
déjale que 
venga, hijo.

después de 
un largo 

viaje, por fin 
alcanzaron 

tierras 
coreanas.

esperad-
me arriba. 
voy a ama-

rrar la 
balsa.

en 
mar-
cha.
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tenemos que subir 
una montaña y andar 
un trecho hasta el 

pueblo.

¿hay 
que ir 
a pie?

sí, lo 
siento.

la comiti-
va anduvo 
durante 

cien kilóme-
tros entre 
caminos es-
carpados.

¿qué es 
eso?

es para 
alejar a 

los malos 
espíritus. en 

corea  
también 
existen 

leyendas de 
yokais.

el tótem más  
grande está ubicado  

a la entrada del 
pueblo.
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mira, toraji 
ha venido 

acompañado 
de kitaro.

es 
verdad.

bienvenidos. 
soy el  

anciano  
jefe.

¡kitaro, 
eres 

famoso en 
el mundo 
entero!

no digas 
tonterías.

permítanme 
invitarles a 
un ginseng 

mientras 
hablamos.

ese yokai no 
va a caber 
en la casa. 
disculpe, 

pero tendrá 
que esperar 

fuera.

siento 
ser tan 
gran-
de...
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sé que han venido 
hasta aquí porque 

toraji les pidió 
ayuda.

entiendo 
bien cómo 

se siente el 
muchacho, sin 

embargo...

perdone que le 
interrumpa. ¿no 
escucha algo?

¿qué es ese 
sonido?

percibo una 
extraordi-
naria ener-
gía espec-

tral.

bip bip bip

es él. otra vez el 
gran arirang viene 
a arrebatarnos la 

juventud...

bon bon
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todos 
los 

años...

...visita 
nuestra aldea 

entonando 
la canción de 

arirang.*

* canción folclórica coreana, designada patrimonio cultural inmaterial de la humanidad por la unesco.

aquel que quede 
prendado por su 
melodía envejece 
repentinamente. 

es un suceso 
que se repite 

anualmente, por 
lo que hemos 
optado por 
resignarnos.

¡robarle la infancia 
a un niño es algo 

imperdonable!

toraji, tú ya perdiste 
la tuya, así que estás 
inmunizado. acepta tu 

destino y serás más feliz. 
si te rebelas contra él,  

las consecuencias  
serán nefastas.

te quitará lo 
que te queda 
de vida, y no 

sólo a ti...

¡podría 
destruir 

el pueblo 
entero!

¿por qué 
arirang 

tiene tanta 
fuerza?

porque es 
un ser del 
infierno. 

cuenta una 
leyenda 

coreana...

...que él y sus 
hermanos 

nacieron de la 
unión entre un 

demonio y  
un humano.

utiliza magia 
negra contra 

cualquiera que 
se interponga 

a sus de- 
seos.

¿magia 
negra?

https://es.wikipedia.org/wiki/Patrimonio_Cultural_Inmaterial_de_la_Humanidad
https://es.wikipedia.org/wiki/Unesco


18

me cuesta 
creer que esa 
leyenda sea 

cierta.

lamenta-
blemente, 
sí que lo 

es.

todos los hombres que osaron 
desafiarlo sufrieron de una muerte 

agónica. agradezco que hayan 
venido desde japón, pero es un

                                     adversario 
                                      demasiado 
			     fuerte.

aún están 
a tiempo de 
marcharse.

entiendo... 
puede 

que tenga 
razón.

pero...

¡maestro kitaro, ayúdenos, 
por favor! quiero recupe-
rar mi juventud. con esta 
cara nunca tendré novia.

está bien, toraji.  
haré todo lo que esté 

en mis manos.
¡kitaro!

desconoces el poder de la magia 
coreana. ¿cómo piensas hacerle 
frente? no será tan fácil como 

degustar un plato coreano.

lo sé. los yokais 
japoneses no 

usamos la magia, 
pero he venido 

hasta aquí y quiero 
intentarlo.

está 
bien, 

pero no 
vayas 

solo. yo 
te acom-

paña- 
ré.

espero 
que no les 

ocurra  
nada  

malo...
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kitaro fue al lugar 
de donde procedía 

la música mis- 
teriosa.

clang clongbon bon bon

¡santo 
cielo! ¿qué 

es eso?

?
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¡una enorme  
estatua de piedra 
viene hacia aquí!

¿eh?

bon bon bon
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¡cuidado!  
¡por detrás 
se acercan 

otras 
criaturas 
extrañas!

bump bump bump
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¡corre, 
kitaro!

bump bump

¡ah! ¿qué  
es lo que 

pasa?

cuando 
intentaban 

escapar, 
sintieron una 
descomunal 

fuerza que los 
aplastaba  

hacia abajo.

bumpuaaah
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¡aaah!

bumpbump

bump

¡auh! ¿qué 
diantres ha 
sido eso?

no tengo  
ni idea.

bump bump bump

sea lo que sea, 
se dirige hacia 

el pueblo.

esto tiene 
muy mala 

pinta...
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bump bump

booom

cranch cranch
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¡es la furia 
del gran 
arirang!

aaaah

bump bump

bump

si no hacemos algo 
pronto, toda la aldea 

quedará aniquilada 
y nadie volverá a 

confiar en los yokais 
japoneses.

veo unas pisadas  
a lo lejos.

son 
enormes.

¡escucha! 
¡otra vez la 

canción!
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arirang arirang arariyo

arirang arirang arariyo

¡hijo! 
¿estás 
bien?

¿eh?

bin bin bin

clin


